
1. The comparison between king DasharatlHI. and tbe flame of a
lftmp is sustained by the adjectival dauses being susceptible. of
mea.nings Sllited to each; thus r.rf,iQ ...~:-( 1) in reference to
Da.sbaratba fu~~: (n!rffi:) f<r'l<rrurr(~Il~t=lTi:;.'lortsee I, 8; VIII, 10 and
Bu. Chao I, 70 ) ~i[: (qrfu:) ~ '3:; (2) in reference to Pradipa. (a
lamp ) f.:rr~l!:tlT(f: ~: ;ftq~Rr.I~l{q '3:. -a:~~( I ) the end
or latter plU·t of existence; ( 2) the extremity of the wick. ~~
f.r<ituT:-forITUJ" is ( 1 ) final emancipation; (.2) finishing. ~-a
fhuue is sometimes masculine and hence the comparison is complete

in all detail. Some of the expressions 1111,\'eto be strained a little, no
doubt, to hep up the double entendre.

Trans.:-He who had enjr,yed all pleasures of the senses, who
had attained the declining pel"iou of existence, and having his final
emancipation at hand, was like the flame of a lamp about to go out
in the early morning, with its supply of oil finished and with its wick
nearly consumed.

2. ~-refers to Dasbaratha. ",~-note tlle use of the
accusative with the verb denoting motion, see Ap. G, § 30. 13ft: royal
insignia. ~_King Dashara.tha, as is well-known, had three
wives Kausalya, Kaikeyi, and Sumitri1. He intended and made pre-
parations to install Rfl.ma, being the eldest son, on tbe throne. At first
Kaikeyi was also pleas.ed at it. But her jealousy was excited by her
maid-servant !\Iantharii. Taking advant!l.ge of a promise made by old
Dasha.ratha, she demanded its fulfilment viz. consenting to give her
two boons. whatever and whenever she may demand. The result was
the exile of Rama, and the endeavour to install BharaUi. on the tlJrone;
see Ruri/,u. Ayodhya lUnda. ch 7-14. ~-~ hoariness,
silvery.wlJite bair; (fW WliifT (~=~« ~ ariril":mr a. deception, a
guise cf R:tfldII, 17; Jld. II, 21).

Trans.:~Old Age under the guise of grey hair came to the root
of his earg and, as if through fear of Kaikeyi, whispered to him 'place
the insignia of royalty on Rama..'

3. tfrtr-l:-seeIV, 27. ~-q't\IUTt~: (the beloved)
~Rf:-see CQmmen. ~-a trench, a water-course; see, SM. I,
15; Uttara III, 23. See lMmd. AyodhyA chap. III for the general accla·

mation with which Rama. was accepted.

Trans.:-The report of the elevation of Rama who was the 'beloved



.of the citizens delighted the heart of every denizen just 88 a water-
course refreshes the trees in a garden.

4. ~o···.nt-~~=preparationj if.~: J&,I,a. VI, 35.
~eeV, 28. ~fir!li1n-~:fir~:~:'ffi"viz.Kaikeyi. ~-

;mr-pe".r. of the causal of {'l. to spoil, if VIII, 68.

7rans.;-The cruel·resolved Kaikeyi, marred thepreperations for
Lis installanon with tear-drops of the king hot on account of grief.

5. err~-consoled; see Yikra. V, 16; Me. II, fi3. llIalli,
takes the word in the sellse of 'promised.' ~-Although 8. term of
endearment applied to one's beloved as in Me. II, 44; or Vikra. IV, 38
it is used here in its literal sense as given in the commen. ~m
W-Two boons were promised to Kaikeyi by King Dasharatha when
she supported the wheel of his chariot in a battle fought by him
On behalf of rndra with the Rilkshasss, when she said "~q ~
-Rr{ rl{re~ ;mr;f~ Iw ~Bit -rn~ ~ q~~" for further details
see Adhyatma RamayaJ;la Canto II. It is at the time of mstall-
ing R§.ma on the throne that Kaikeyi-at the instigation of her maid
Mantharll-demanded the two boons mentioned in the next stanza. ~
see ITI, 39. ~fWffiT-Indra as the presiding deity of rain i. e. Jupi.
ter Pluvius of Indian mythology, may be taken here as such; but some
annotators have taken ~$\ to signify 'a cloud.' ~ee I, 28. The
comparison of Kaikeyi to the earth; of (2) the boons to serpents and (3)
the instigation of 1IIathara to the wetting of the holes in the grOund by
rain is worth noting. ~-The use of this verb Deed Dot be taken
as ;;rr:~. Daudin in his Kitvya-Darsha has been careful to discriminate
as to the use of words like ~Q, ~, <rRf etc. Whenever they are
used as iJ"'t1lT they lend, he says, ~ertain amount of charm; but. it must be
68.idthat any other verb instead would certainly have been better here.

6. q;n:-See VIII, 34. This word is always in the plural. Here it
is in the accma. case. ~ and ~-by means of the two vows pro-
mised by Dasharathafor which see previous stanza. ~Q ••• w-fcrmr:
"<1q: ~T: 'iT f<t\:iifl:mm: mer:m (widowhood); ~ ~ ~ ~: 'ffi",Qt.

7rans.:-BJ one of these two (boons) she sent Rama [into exile]
for fourteen years, and with the other she wished Fortune to her SOD,

the main resUlt of which was her own widowhood.

7. ~ee V, 43. ~gained; see XI, 34. This verb
ha.s so many senses and it bas been so variously used that the student
must be careful in noting the exact significance in each place. lfiI'R
~The use of the dative is remarkable. It is according to i'Rll~
ftft<rr ~~ ~"r~ Pdl)i. II, iii, 12. In the case of roots indicat-
ing aetnal physical motion the place to which the motion is directed
takes the affix either of the accusative or of the dative in denoting the



'object when it is not a word expressing road.' ~-tbe joy may be
eitber on account of the father fulfilling his promise to Kaikeyi or on
account of bis (father's) continuing on the throne.

Trans.:-Rfuna (with tears in his eyes) took charge of the earth
I handed over to him by his: father; later on with joy he accepted hi~

command 'go to the forest.'

8. ~~-Jl1f~ (auspicious) 'if ~ :i\i{ (silken cloth X, 8) "if.

,,~-dressed, clad; cf <f~ I{f~1 'Wl"iIl; SM. VII, 21; 866 XI, 16;
AU,. III, 54; Bhatti. IV, 10. ~-The bark garments were usually
worn when one wanted to lead a forester's life as distinguished from a
town-life. ~ ~-Prince Rima had such firm mind that he was
neither flushed with joy nor cast down with pain, hence the colour of
his face was uniform.

Trans.:-The astonished people saw one and the same colour on his
(Rama's) cOuntenance when putting on the auspicious llilk.garmenh
as also while clad in a pair of bark-garments.

9. ~ ~-B~ (from veracity viz. keeping of th~
promise to Kaikeyt) if i't~ ( pre. par. of the causal of 1ir!. 4th.
Atma.) not causing to swerve. ~q;RlJ<i- "u~iifi<lT ~f~ :m::~
Dandakfl was a daughter of Bhargava. The forest of Dandakil. COIll-

mencing from the northern slope of the Vindhy! mountain extends to
_the south of the river Krish~a. Towards the east it extends as far as
the borders of the Kalinga territory and to the west as far as the
Vidarbhas. Rama entered the Dandakil forest after leaving Chitra Kfitllo
and the hermitage of Atri. ~: Sitii and Laxma~a are
the companions of Rama. Here, however, we have to look upon the
compound as in BRi'ff!I~F IV, 87; see note thereon,

Trans.:- Kot causing his father to swerve from veracity, he,
accompanied by Si:t<iand LakshmaJ.la, entered the Danda.ka forest a.s also
the mind of every good man.

10. ~ ~-This refers to the accidental death of Shra-
val)30and the curse pronounced by bi8 parents; see IX, 73-79 and
JJna.I,74-87. ~:~W(Ul'fW) f<r~Tl"f:(~'l,) ijor arr«:
(>:ftfu«:). ~oimi'ur-Wl&ffil"f:,~~W,,;rl"',~, ~-~~;
~ll; the ,.panefit of purification or expiation, atonement. A friend
suggests W;,;:<?i[l1:which makes a better construction. ~-
considered, viewed. The wording of the curse was equivocal ~.
~ ~~~~ ~fif<tRr~ll IX,79. It may be
that you will come to an end by bemoaning a son. Dasharatha cOll8i·
dered it a light retribution tllat he could get off by his own death and not
by that of his son.

Trans,:-The kiJag too, afflicted by the pain of separation from
him ( i. e. Raroa ) remembered the curse brought on by his own deeds·



and considered it a. gain that the atonement was only to be by abandon-
ing his own body ( existence in this world).

11. f.Nrf~-fii~'qvr mwm:: (absent, gone abroad, from ~

4th ParatJ.) w-m:r7'!i<HFt. mI.. m!tQ~-see VIII, 51 a.nd 66. This
also is to be an adj. clause to~, ~fi:rqaf ~-mark the idiom.
anflf!f is tbe piece of flesh attached to a book as a bait; hence 'a prey,'
see II, 59.

Trans.:-This kingdom from which the princes were absent, the
ruler of which was dead, feU a prey to enemies who were 61ert in seek-
ing weak points.

12. ar.rr~:-;;rrf~~~:1.ffi!T dFThe word ~~signifies lord, master,
ete. and has a peculiar sensa in such expressions as «'fl~ft"j!i etc. to cause to
be possessed of a master, in Slut, VIol' Vi.t,1'a. II, where the l'jUGq is sa.id
to be +rfi1rf~~~N i. e. having 8 slab of stone fOr its master which
conveys the idea of a stone-slab being the most prominent feature in
the arbour or 3iiFRl;;r!:Q" Yikra. IVj see Jfe. II, 24, and various other
'places. Here, howev,;)r, the word OfN is used in its primary sense as
in"iT~ ir.nTl;<9l'{;;{f:qj" f91i~i:'i Utta. I, 43. ~:-Ma1li. takes
the word to signify 'ministers, counsellors' as in VIII, 10, hut it might
alsO be taken in the sense of 'subjects' as in IV, 12. il'T~:-(~~ ~:)
by old hereditary mintsters.

Trans.:-Now the ministers-(or even subjects) who were without
a leader caused Dharata., who was then' living with _his maternal re-
latives, to be brought by the hereditary ministers who restrained their
tears.

13. a~fl-of that kind i. e. brought on by the obstinacy of
Kaikeyi to see Rama away in the forest and her own son Oil the throne,
'ill!!: and ~: Ilre ablatives governed by 1f\I~: (see X, 43 )
used figuratively. ~

Trans.:-On hearing that kind of death of [his] father, the son
of Kaikeyi not o"hly turned away his face from [his] mother but
became averse to his own kingly splendour.

14. 3IT~~:-'Jir-'J1l1T: "j!im:arr~T: qm: as in 'Befr<J:..;;rrr~'liijr-
~'l.'Rami1~seeVI,7';;VII,33. g~-referstoRiima. ~~-!:i:-
~Bl'~<T(Wlj:.

Trans.:-At the head of an army be (Dharata) followed (went
in search of) Biima observing with tears the trees which were pointed
out by t,he dwellers of hermitages as having formed the resting places
of him [Rama] accompanied by the Son of Sumitd (Lakshmap,a,)

15. ~-The Chitrokuta hill is about 50 miles S. E. of
Bfmdll. which' itself is 95 wiles south-west of Allahabad. It is situated
near the river. Paishuni or the Mandakini or l\oIfIlini of olden times.



Rima is said to have passed sometime on· this hill· after be- had left
Ayodhya. ~:-of the father Dasharatha. 3Go•••~-agree8 with
~!. Kaikeyi wanted that Bharata. should be the king during the
exile of Rama hut he did not accept it; hence, he says tha.t Laxmi has
not been i3"~~ i. e. ~"D'ff~'Zr wbat remains after enjoyicg. ~=
essence, charm, perfection, excellence.

Trans.:-He informed him, wbo was staying on the Chitrakiita,
of the departnre of the father to the heavens and invited him (to
return) on aCCOllntof the goddess of Royal dignity being yet unenjoy-
ed [by himself].

16. {(-For a certainty; f'{ ffi<i':~;[i:Pfl~Amara. li"mm··---loc.
abBo. The ~ i. e. first-born or eldest was Riima.. ~O ••• ~- (agrees
with ~) f.et'.\:qf~: (accepting, receiving; the sense here is more

figurative. Kings have been described in various places as the lords, or
husbands of their territory which is viewed as their wife; see SkU. III
where King Dushyanta calls ~l3<rr "'I1<1"ras one of his wives) ~ft;:r(:.
31~: .oftm:;:r(:lrif ;a:, 'lM'1:: qf'~'nrt-qft"ini is one who incurs th~
sin of getting married before the elder brother has taken a wife. The

f{~ sa)"s ~'.\Nril\<f"~ ~ 'F[i:::rUl''.\r<Il'F ifiR1J: I ~Bsfilf@
qjij'T<rrl%H~ qff.!'ffi" Wffu I ~1JlJ\1 ~1!: I qfr~"ijW "IirlH I qfi<::r~ftG:H'lT
,qR:"Iiq"r ~: I It is said that the kingdom of Shantauu, who began to
-reign before his elder brotlJer Dev5.pi, was visited by a drought which

J \ iasted tWlOlvcyears; see Bh:1gavata IX, 22.

Trans.:-He thought he would himself become a m~'ijr by
acceptiqg the kingdom ( lit. the earth) while his eldest brother had
not taken possession of Shri.

17. ~ffiut:- l:C9ir: 31M '31-,;!f ~fu~fif:belonging to, residing in or
gone to Heaven; hence 'a deceased person.' f.Jit~=injunetion, order-
a:rcr~ fif'~1nt1::~:"$l3"ir 'if;a: II fme:<mm 'if Am(l;1·a. arf;;(~<nn-a
presiding or tutelary deity. ~I$--These are the wooden slippers used
after bath by a ~{~ (a dweller in a house) or always used by 8annyiisi~,
Brahmacharios etc. These slippers are held in high reverence by the
survivers of tbe deceased. ~- inji. of '31qWI: 6th 01' 1st Par~. 'to
pull away', 'to draw back'.

7rans.:-He solicited the pair of wooden sandals-those sandals
which he wished to make the presiding deities of tIle kingdom during his
(brother's) absence-from him who was impossible to be drawn away
from the injunction of the father who had gone to beaven.

18. ~:-see I, 44; II, 9. ~mJ:-Bharata returned
from Rama with the latter's sandals and lived at Nandigrama awaiting-
lds-return;soo R{'ima. Ayodhydch: 11511ts. 13-24. NaIidigmmaisproba-'
h1y a sm",U hamlet Ilea.r Ayodbya. ~-a deposit; 4. J1~~~l3:



~~1lT Slut IV •.21. ~"m: Amara. ~_Protected, took
care of. The verb ~ 7th Ubha. is always Atma. except in the sense of
'protecting' etc. when it is b1lratJ; cj.ll;<fi: ~~~~ SM.
II, 15; compare with this the use in IV, 7; VIII, 7; XV, Ii XVIII, 4
in different senses.

Trans;:-Having been given leave by the brother with the words
'be it so' he did not enter the city; but staying at Nandigrllma, looked
after the kingdom ( from that place) as if it were a trust [from his
brother].

19. ~:-The Gommen. has a learned discussion on the com-
pound, whethe. it is a KarmadMraya or Bahuvrihi. Malli. dissolves it
as <fit llf'iji: ~ ~ and gives the opinions of several grammarians on
the subject. The word ll"f'iji comes under the f~ words and
therefore, the word rn cannot become '['i in the compound (Bahnvrihi).
It can be viewed as a RarmadhAraya as ~ ~ <rf.ffia;r~: hy
lifi'ifill\,fJ{i(ma't<{~~ pa1}i. VI, iii, 42 .. ~Q ••• ~:~~~ '!WIT

(greed, covetousness), M~: (see X, 43). ~-~: aI'~:pur-

pose, object) <mH'I;. <r.MUri'f~~T. !=mifri->fT<{:f~ Wr. The!R: comes
in hy the Vartika J1T<fW f'<lH:ifq~lit: on PU'I'}i. VI, i, 157 J1T<{: "TIll ~:

,"",ROf""""""o
Trans.:-Since there was firm attachment for the eldest brother,

(therefore), Bharata who was averse to the greed of power did atonement,'
as it were, fOr hill mother's sin.

20. ~~t {:l"(-According to Pan.i. II, iii, 19 theind'ecli. & 'with'
is joined to a word in the instru. case when the sense is that the word
in the instru. is not the principal but the accompaniment of theprinci~
pal thing. ~- see V, 9 for the use of the instj·U. in the sense of
'by means of'; compare IT<::ft::!,q;~lTrf,,q: I CfiftnT<1;(f~ {<.[7.j:l@: Ki. II, 18.
ilt~ ~-note the idiomatic use of '"'~ with '!Q; the kings of
the Ikshvaku race bave always betaken to the fourth state, <rr~.mr,
see III, 70; VIII, 11 and. ~:rn:i'fiRT~'ft'~lr~~~~ I 1[i'f ~ ~i.lUf
~~ 'B UUa. I, 22. "

Trans.:-Rama. too, with Vaidehi subsisted by the sylvan produce
in the forest, and young and peaceful ( as he was) he practised along
with his younger brother that course which was adopted by the Ikshv1l.·
kus in their old age.

21. srmQ ... ~-see commen. ~~~Technically. or
rather botanically, there is a distinction between ~q:fu and~; yet
here the first word is used in a more comprehensive sense. Perhaps,
the word ~ is very appropriately used here, since the Amarakosha
defines it as signifying trees of the fig-class which being umbrageous are
just what arB intended.



Trans:-Resorting to lI. tree, whose shade had become motionless by
his extraordinary power, Rama, tbrough slight fatigue as it were, slept
at times on tbe lap of Sita.

22. This stanza haf>references which do not appear in Y.i'lmiki
RamayaJ;la. ~lr. Nandal'gikar Ims, with his characteristic patience,
rerretP.d out an elucidation £roul the Padma Puri'ilf& which is quoted
here:-mqf-!\lSf~ro 1:f1¥TsQ1ii furrr IICfA'[R~ ~~!ffif.:l'i<:lilt<:'[Ofr;f.'r1I~i\:
<ilfifi:~;;r~<fi'(!l"<FII!l;'ll:lfor~;:p::~lSftll:~:tft;:{~tll~"{N'{;

F:::Y~~ mlJl.,\1 iI1~rr~tr[ l§r<lM R~ "'~·II;;fnr~'S;I(r
~~ IW<!iT<ii:~f..,.,q'D~~ ..."0f<r;rO!i.uCfiTiIl:munl'.fr
:l;J <n<R1:1 ~if5f iR1i'"f ~~ <'l"<n«II .•..•. mm~~WJnl\qwu'l
1'{~ 113~~: m~:'(RUTFT~: II ~'qi: Brs~ ~~ ill§llIIT G"l~ I

m lJ'{Bl~"fir:rmr +!~: II J1T1l'fB~ [Wf Bmg: 9fI.1~1"l1f{
"Hiftfu1l"~~f9~ 1· •. <:<::?,fIBrf.vm~ ~'firf~;:::Ui'I~IL '1'he
RamaYaJ;lR of V&lmiki does not say that the crow was the SOli of Indra.
The only reference in it is to a crow having hovered round SUA when
~heoffered part of the venison (of wbicll they had partaken) to the birds.
Rama let fly un arrow at the crow; and the bird lost one of his eyes by
it; see Rdmd. Ayodhy:lkanda, Chal'.65 sts. 38-57. One ca.nnot say from
where K:llid:lsa took tue incident unless it be from some other
Ramfl.ya?l.l.like that alluded to in Bu. Chao Canto I, 48. q'\in.nnj-
fault.finding; see commen.

Trans.:-A crow, the son of Indra, it is said, scratched bel' breasts,
with hi" claws ( thereby) exhibiting, as it were, his fault-finding with
regard to the marks of enjoyment made [on them] by her husband.

23. ~-AoriBt of ~ to throw. Accol'diIlg to the Sutt-a J I
~...mretc. pa'(l,i. III, ~ 52 quoted by commen. the suffix ~ is substi_
tuted for ~ when the Aorist follows signifying 'agent'; and by the 1
Slttra <>1m ~ tbe rost 3l'~ gets the ~~ before this Aorist. ~_
q;~_;;:~(!ft)ifir,isprimariJYifiT~'areed'or 'stalk of grass'; see 11
.ldna. V, 8 and ~ would be a 'missile made of reed' i. e. an arrow.
:crft!:A:. refers to the crow. tt+I1<ril~:-see commen. 3!<lOITf~:
awakened; see Jana.III, 7G. ~-The arrow of Raffia wa.s in-
fallible. The crow begged for life from Rama when the anow let fly hy
him began to pursue hiw; whereupon he got himself liberated by the loss
of one eye. The verb ~-which is generally Paras._requires an
object in the Atmanepada wIlen it is ~ ~ also see commt!1~.

Trans.:-R:lma, being awakened by SUa, let fly a reed-miSflile a.t
him (the crow): he wandered about (to escape it) but got himself
liberated L fronl its pursuit] by the abandoning of one eye.

24. aTm0 ... «m(-The aUa. according to ~ ~~ (Pd'f)i.
II, iii, 25) signifies here 'the cause of an action' and has the sense of
'on account of,' 'by reason of.' A noun not of the feminine gender

22



denoting the cause of an action is put in the Instru. or Abla. iI-this
particle is used here in the .sense of 'and now' see Ap. G. § 279 (a).
~-~: (Restless, uneasy)l::1"m'fT:(antelopes) m<ri.~-
see VI, 64; XI, 58. Rarna once persuaded Bharata to return and
take care of the kingdom, see sts. 14, 15, 16 supta; and, he (Rama)
was apprehensive lest he returned again. 1/

Trans.:-And now Rama fearing the return of Bharata, on
account of the proximity of the country (to the llietropolis), abandon·
ed the slopes of Chitrakli.ta which were full of eager antelopes.

25. atrfu~-anfu~ = llOspitaloIe; the affix ~ COUles in the
'Sense of 'excellent with regard thereto' after the words l:ffir, aJftrfl!f,
<RIm, and ~m .according to Pt1tt\, IV, iv, 104 quoted in commen.
-~-The families of sages; and by implica.tion their 'abodes' i. e.
their hermitages; see commen. ~-"q'hJ <l<f BIIJ 9T 9TIffi (by Patt-i.
IV, iii, 18) see IV, I6-'appertaining to the rains'. The ten ;r;~ as-
terisms ('nlf"rr'fUT) enumerated as coming in the rainy season begin
with ~tH;J and end with <.<lIfer. The word OiW may also be taken in the
sense of urn; and in that case the Ril.slJis would be from ifi<f;- to JJ<fi\.
Rama, who gradually journeyed from Ayodhya southwards is likened to
the sun travelliIlg from the northen solstice to the southern, ~:-
~ffi ~.-ooe who makes light. The II. Callies in place of a visarga by
~rn::I '<f patti VIII, iii, 48.

7ranS.:-8ta)'ing in the bospitalle families of $ishis [00 the
road] he travelled on towards the south like the sun passing down
the rainy asterisms.

26. ~'1-see II, 16. f~:-of the king of Videha. i. 6.

Janakaj see XI, 32. !:f~-prohibited, from ~ 1st Paras. see
VIII, 23; IX, 74. :TJT~-eager, looking Uil to virtuesjsee XI,23.
~~;:ffi-followiog;cf. ·'~~~<iieWituNifit."

7rans.:-The daughter of the king of Videha ardently [attract-
ed ] by [RaDla's] virtues, though prohibited by Kaikeyi, still following
him, looked like the goddess of wealth following virtues.

27. ~-During their sojourn the exiled R&ooa and
Sit§. and LakshamaJ;la while staying at the hermitage of the ~ishi Atri
in the Dandakaral,lya, 81M received from ar;r~ the wife of ~ a
peculiar fragrant unguent which conferred lasting beauty. u~ fite;lf .<rt

/ ~~~11JTf.r'<fl3tRfiJ~~l'l'U~lI<1<lT~>3ntilifrn;nfU:r
~~~I ~~~ ~fuIlRamt1.Ayodhya 118. ~-
conferred, bestowed; from~, 6th Paras. see X, 42; XI, 84. ~_
~-:rnr:(sweet, a.greeable"~ l1oTI~~ ~:" Vishwa)
iJ'i'l:(: 1I~ ijq. ~-unguent; cf. VI, 60, Kv.. V, II. ~:-
fltlwn away; gone away; see f3ha I, 24. The bees being attracted



by the sweet fragranoe of the ungnent abandoned the flowers of the
forest-trees, and hovered round SUa.

Trans.:- With the richly fragrant unguent bestowed upon her by
Ana.suyfi· she made the forest such that the hees gave up the flowers.

28. ~~:-the appearanoe of the sky at about sunset
in the tropios is peculiarly charming, the like of which is not seen in
any other clime; see XI, 60. ififq~:=tawny, of the colOUr of red
ochre. ~Ff: mifi~; see Bu, Cha.. I, 28. Kumaradasa uses the adj.
phrase i'I"liftlT<::RR~: Jdna. X, 69. f<.RN-A demon, the son of Jaya

and Shata~'idiL He was originally the demi-god Tumburu Gandharva
who had become 1t Rakshasa infesting the Dandaka forest, where, his
curse bound him down till a fight with the son of DashRratha; see
Rdma. AraJ;lya, Chap. 23. mil ~-obstructing or impeding the
course, though the verh 03fri!'l, liter, meaDS 'to encompass, to go round.'
mr:-The current notion of Rabu interrupting the COUl'seof the moon
is known to almost every Indian to need any further detail.

Trans.:-The mOllster Viradha by name, who was tawny like the
evening cloud, stood obstructing tIle path of Rf.ma as the planet (Riihu)
does of the moon.

29. (?;)iti~:-see commen. The compound lit. would signify
'the suoker of the world'; hence, the torturer of the world. The Rama-
yaJ;la tells us that Viradha seized Siti'i at which both Rfuna and
LakshamaJ;la were highly incensed (see R(lmu. AraJ;lya Kanda chap.
II, sts. 15, 26). ;r~:-or+l: ci !JH<f!11f .,lll: and ~irlffi;frg~

~~: m:n: Amara. ~:-see I, 62; X, 48. The months of
Shrava:r:ta. and Bhfidrapada are the months during which rainfall ia
genemlly the strongest; and the absence of it just then makes people
most anxious; hence the comparison is very a.ppropriate, of. Jdna. X,70.

Trans.:-He, the torturer of the people, forced aw;j Maithili
from between those two just as drought tak~s away rains from be-
tween tbe months of Sbri'iv&J;la and Bhi'idl'apada.

30. m<rltqur--Having pounded, orushed. ",~ro-see IV,41.
The demon Viradha. was invulnerable by weapons, since ";;rql;IT-:;n~
iif!R'llr f{ ~ I ~1'T~l{m ~~S~rl'r'm9~ "1: 1\" and all the arrows
disoharged at him by Rama and his brother had no effect; he caught
both the brothers and put them on his shoulders, and they ~~sfq-
qft: 'i.<::q;:ijr- IT umf I ~MRJ -:;n~ ~flTG~ f.:!f"l:llrtfg;:IT". The
RA.Dlaya~a of Valmiki differs from Ki\lidasa's account about the disposal
of the body of YirMha. It says "31<{2: "1:Tfit l1t Ull f.rfi'<TQ( ~ ~ I
~~f lTi'IW<l1iiWl l1* ~TCfil": II or<P- q f.:!~ ~ ~r'fiT: lFfR(iIT: I
~i(fUW <!'T9'1.f 6"~;;1.fTf~~ ~ II ~ ~~ ~~ I

q~~ijlm'l.. -'Iffl: ~~at tE\ifi~: II ••.aH~r.ti''1[~f«NW1f{l~:



fir.•J-4 >rTf$"q<;t~ rr~ ~<i" Aratlya ch. III. ~- in the near
future, before long. In this sense the adverbs ~-i.:Tl<RI. and ~
are usually found with the present tense to which they impart
a future sense. Moreover, these two particles denote certainty.
if· affi5r.t ~ f.rcmfu 3;U Bl ~1¥6"T 'IT Me. 85; ~~ ~Rr ~'<il3"f
Nai. I, 18; & Ki X, 50. ~<if-see XI; 58, ~:_Perf. 3rd dual;
of ~ to bury; see Bhatti. IV, 3.

Trans.:-The two descendants of Kfl.kutstha ground him down,
and le8t he should ere long, Ly a noisome stench, contaminalie the whole
tract they buried him ( in the grOlmd ).

31. ~-Tile Panchava~i is none else tha.n the tract
which is even now known under that naIlle on the bank!! of the Goda-
vari near Nasik. For compound see commen. The five trees which
have given the name to the tract are 03J-'llN, ~, '<lFftJ a{~T<6,and <i2:.
~-see XI, 65. Fl=I~:-see IV, 21; VI, 61 where the allu·
sian is fully explained. ~:-rr al"tfr~r( given up, abandoned,
from ~ 1st Paras. see XI, 25 ) fumr: ( see XI, 65, and Xu. I, 18)
lr.f 13":. This adj. phrase applie8 to the mountain as well as to "(1f{. In
the latter it ignifies 'one who did not give up his original line of
conduct.' W§a"T-in the natural condition.

Trans.:-Then RAma, without dcviating from his inborn conduct,
sojourned in Panchavat;i by order of the Pitcher.born-sage just as th ••
mountain Vindhya remained in his normal state under the comwand
of that sage.

32. U~t-The younger sisto!, of Q<fC1viz., Sh{trpa~kha.
Kaikasi was tIle mother 1)£ Rfl.vaJ;la,KumbbakarJ;la, Shurpa\Ukhll., and
Bibhishal}a by the sage Yishravas; for al""f{'iIT see VI, [')8; 84. ~.
ijU-'£"f'A""'(ft see st. 34, infra. m~-went neM, approached; from
q;z with orfu. The preB:s:'3Jfu has various senses; see l'dni I, h-J 90.
The Gat;>.aratnamahodadbi says aTftT ~"'I'-II~rm~~-
~\i<11~~. Here it cOnveys the sense ~."zr. ~-A serpent
is never able w bear the least heat. In the case of the dewoness the
heat is that engendered by carnal passion.

Trans,:-The younger siater of Ra\'aJ;la infatuated by passion,
went up to Raghava just as a she·serpent tOrtured by heat resorts to
a. Malaya.tree.

33. ~-This is different from the account in Jaw;.. x,
70 where it is B'RITf~. The R&maYDJ..llt, however, narrates that
Shftrpap.akha began her libidinous talk e\"en in the presence of
Sn5-. She says I f'if(R" 'tTCi «<IT~ ~<n I'fi ifif~fu 1\ See AraJ:lya. cha"
XVIII, st. 20_26. qi-from"{ 5th Ubha. to solicit. <ti'f~Q•••~-
~: arr<r:r: (see I, 9) ~ m. <t1~:-see Ve~i, III, or ~l{u.VII,
The sense hare i8 slightly diffcl'cnt from that in st. 81.



Trans.:-She, who detailed her lineage, made overtures of love to
Rii.ma even in the presence of 8ith,; for, the passion of women when
grown to excess knows no time.

34. The Rlimaya:r;ll\tells us that ShurpaJ;lakhA assumed the form of
a young attractive dalllsel, Rnd approached Bama. Hence the vocative ii1W;
is very apt. ~Do thou resort to; cl ;r~~~. The verblR.has
several meallings which are modified according to the noun with which it
is connected. It is used in the sense ~f 'to enjoy clu'nally' as in 'cr€t9'f.
l/1~ W~<rt' Panch. IV, 50. It also means 'court the love
of.' ~_Directed, ordered; if. ~TfiTif: ~<rfl1::finO{. Ku. VI, 24;
~~lJhatti. IX, 68. ~-see commen. The affix iflI"t
is optionally employed, in the sense of 'wishing' after a word ending in
& case-affix denoting the object wished as connected "'ith the wisher's
self. Before the addition of the Denominative affix ~ the augment
~ is added after a number of words enumerated in PO:1),i. VII, i, 51,
when the delight of tIle subject of these things is to be expressed, and
then it takes the femi. affix m. ~:-'l'W1 If<f ~: ~ '3":;
seer, 13.

Trans.:-I have a wife, young girl! do thou, therefore, resort to
my'younger brother. Thus did Rlima, who had shoulders like those
of a bull direct that lustful woman.

35. ~rf~ 'lffu anwmo:i' (vi;iting, going to.~the verb
~ acquires the peculiar libidinous sellse by the prefixing of the particle
Off..,-;see st. 32 8'IJ/pra. ~---;r ~'F~T (accepted, approved;
if. iflll ~if~<mr 'fu:fufq 'I :9:ll"l~+fI"l.Ki. XI,73 or ~ 'R"r ifIf~~.
~wqr-o::m: an~: <iffi: 'II. ~:-il.decli.-once more, over again.
~~-Although the ~olllmelltary di8solves the COllillound on
the analogy of the compound in the MltLlibhasya still opinions are
very varied on the subject. According to K«iyyata ;a"'-lj" has no dual
number, but according to Haraclatta it llas. The word <I"~ may always
be looked upon aI:I a sarvan:lma; see pa'l}i. VIl, i, 52 and discus·
sion thereon.

Trans.:-In consequence of her having at first sought to gain the
love of the elder brother she was not accepted by him too ( by Laksha·
maJ;lo.).She again tried to gain the protection (favour) of Rama: she
became like the stream of It river touching both banks.

36. ~seeIV,64. ~f~:-~~~TI:-rnr:Maithili(Stt§.)
was so amused at the discomfiture of ShlLlpa~akha. in her overtures to
Rama and Lakshmal;l~ that 6he could not help laughing. ~
Shurp~kh:1 was not naturally B'rRl1=gentle, but had only assumed
that condition for the time to entice Rlima. l'he compound may be dis·
solved as in commen. Or ~ t1iOl/T. fir;:n~-The verb .f't is one of those
which govern a double accusative; see Sidd. Kau. on l'dr<i. t, iv, 59'



fifa ... ft:nri-ifIfur <fRI:fq<mf: (absence of wind, calm),· 6:q furfllm
motionless. ~the tide; though the word is genezally used in the:
sense of seashore; see 1\', 43. The flow of sea.-water and the rolling of
the tide under the influence of the rising of the moon is too well known
to need any explanation. The simile between the smile of 81M;' and
moon-light is in keeping with Indian ideas-a smile being always said
to be white.

1rans.:-Tbe laughter of '1Iaithili [at the rejection of Shur-
pa1.13okhil.by both of them] cast her, who had assumed temporary calm·
ness, into an agitation just as the rising of the moon does tQ the
.ecean's waters whi..:h are smooth during the absence of wind.

37. ~-see I, 3. ~:-see V, 68. ~ ;rT1{-( may be
said to be a colloquial expression equivalent to the English 'mark me.'
qft (tt) ~-ins\llt, diHrespect, jeering, Utta. IV, 23; Mu. IX, 4.
~-seeII,35.

Trans.:-Mark me! thou shalt, before long, get the fruit of this
jeering; understand! what haS been done by thee is an insult to a
tigress from a doe.

38. ~ ~-what was said by the derlloness in the previous
stanza. ~-entering, taking refuge. ~-The sister of
of Ril.v~a; see 32 supra, mTfUr 1('f o:mrrf.r 'I.IBl1:~T. The or..here is re-
placed by "J:. since the \ which occasions the substitution is in the first,.'
member of the compouncl and the whole compound is a proper name and
the first membp-r does not end in the letter IT(see ~{~l'l1'l: Pani.
VIII, iv, 3). 'il1il': m~-in keeping with the name, It..<lsignified by the
name. ~_rcgained, assumcrl again; see Xu. IV, 16; Shu. VI, 20;
mark the differellce between the weaning here and that in st. 7 8upt'a.

TranS.:-Having said this to :Maithili wbo was seeking the side
{lit. the la.p) of her husband through fear, [thatdemoness] SlrCtrpaI;takha
assumed a form which was in keeping with hcr name.

39. <itfit;Q ... 'fu;ofur.-~ (charming, delightful. '<fiT;:;:f mir
~'DIj- l1<l'lt +r'§ ~ Amara.) ~RI1'h ~<>§~ see V, 74; now see
commen. ~o ... 'i{T1{,-fu<{Tsce VII, 50; G'tl; terrible, "m lft4
~" .Amara. @.""i'f-seeVII, 64. Sh{trpaI,iakhil. first came to Rama
and LaxmaI,ia in an attractive form; on her disappointment, however,
lllJe assumed her monstrous form and with it her terrific voice. Note
the idiomatic use of the verb ~ with "il,l~~ and c~. It is
analogous to the English idiom 'I heard the sweet-singing damsel at
etc.' ~ ~Q ~:For fcl'!i\lr see VIII, 87. This word is virtu-
ally the ollject to ~;~ but instead of being put in the accusa. case it is
in the nomi. on account of the use of the indecli. -.:fu to specify it, sea
"fiq"JG ~ ~~N ~: 1l!d. I, 3 and l\1alli's remarks on this idiom, as
well as Ap. G. § 255 (0;).



Trans.:-LakshmaJ;la first hearing her speak sweetly like a ouokoo
and then in a terrific voice like that of a she-jaokal mo.de her out as one
who had an 'assumed appearance.' '

40. ~~rer-see I, 95. This is the but of Haina; and I..akslla-
maJ;la is supposed to be on the outside of it. f~l!tfq:-~ (drawn
and therefore unsheathed) 31fu: (sword)?r.T -a:. f~-indedi. promptly.
"<'i~~llt~"Amara., ~ctir.r,-f~'0r ~n'f: ~ (deformity,
ugliness); ~: ;a-ffcr: ~",<rfifcr:, ;;r'0rT:"l'f: q-fi'I1fif~, now see commeu.
~·-This is one of those numerous words which arc formed ILlXlord-
iug to P(jJJ..i, III, i, 134 whereby the affixes ~ (a:r",), ~f.r (l(~) and
~(3f)comeaftertheverbs ofthethl'eeelassesil~'~l and 'lj"i re-
spectively. The vel'b ;fr( comes under the ilr<::class; IIOW see commen. \1
Shurp:u).akhti had naturally a hidious form; it was made doubly so

Lakshmal)ll. lopping off her ears and slitting her llose, see

X, 73, and l(~"liT <'i~+Mm<lr: 'fiit Ull'0r '1'("«1: I \'Jid:<'l"~ ~~ I
q;oJr~ i:rU'f'!l": II~~ II R(fmU. AraJ;lY:. ch. XVIII. ~~~made;
brought unto. 'I'hi8 circllmloC\ltory way of e;l:pressing an idea is
peculiar to the Sanskrit language. I

lrans.:-~ow with drawn sword he (LaksbmaJ;la) promptly
.entered the hut and made her [doubly] hidious by a repetition of [her]
uncouth form.

41. q;nOf{lJltl-<M; T.t ;;rCl,il"/iT.t 'f:;jl<f@,nowcommen. ~o.-
q;o/;~l'F.r (hard <r.;fi~: lj~ "fi{ Fiirr fil~~ 'r~ Vishva) "i ;;rlf<=r'ljqTfil:r "i;

(jeints !TRilT q<fll'ilfTAmar~\ now commen. 1'he instrumental sing. of
~ at the end of a Bll.huvt'i:hi compound will be lj<f<rr or ~ by Pd7j..i.
IV, i, 13 wher<Jby the affix G"1'L comes optionally after the nominal
-stem ending in 11<J:.and a Bahllvr!hi compound ending in ~ 'rhe
simile is very happy. The handle of the elephant's goad is gene-
rally of the solid bamboo or malaca cane; hence the comparison of the
joints of the finger to the knots of the handle a)ld of the crooked
llail to the iron part of the goad. ~0ltl-see IV, 39. The 0I1I<tt is:
Jlrobably the first finger. ~-tbrea,tened, menaced; the root ~
belongs both to the 1st a'l well as the 10th conj. but is met with
more frequently in thc latter, see IV, 28; XI, 78.

Trans.:-She, hovering in the upper regions, menaced both of them
with her finger resembling an elephant's goad on account of having a.
(;un"ed nail and joints hard as those of a Bamboo.

42. arrg-see V, ;35. ~-A part of the Dandaka forest
j:Jl'obably near Palavemma where the Godavari rushes from the moun-
taillS; see In. Anti. "oJ. II, p. 243, ~-accol'ding to the
description in st. 40; see III, 4. ~~~{: errfi:: %>ITM: Khara
and DiishaJ;la were the two brothers of SbiirpaJ;lakbll. to whom she



applied for help and· for reparation of the loss of her limbs. tnit-
~-U~ ~;r; 'begining, commencement'. According to Pd7}i.
II, iv, 21& To.tpurusha ending with the words ~ 'invention,' and
;Jq;nlf 'commencement' is neuter iu gender when it is intended to
express the st.a.rting point of a work which is first invented or com-
menced. l~:~-w~f m'l'tJ see st. 37 supra.

Trans.:-And reaching Janasthana without loss of time she
narrated to Khara and others that insult which was given to her ltnd
which was a new degradation of the Rakshaaas started by Ramo..

43. ~:-see XI, 21. ~:-in front. t'l'lJTf~-,=~
effWnf'qo:r:(assailants; from alfl\<l1 2nd Paras. to go forward; see V, 30~
~-Cerlain things are considered very inauspicious by the peo-
ple of India so much so that there are treatises on Omens in Sanskrit.
The sight of 11. mutilated individual among other things is considered
very inauspicious. Hence, the fact of the demonesB with her mutilat-
ed face being placed as a guide on the van of the army was i~ itself
inauspicious.

7rans:.-The fact tllat the demons placed her who was mutilated
in parts of her face in front [as there guide] became by itself an inau-
spicious omen to those who went forward (as assailants) against Rama.

44. <r<JJg~-Those with uplifted arms. ~arrogan~.
pt'oud, wild; from ['!. 4th conj. a:rrtI'(R1': see V,50. ftfo •..$t~f~'WT
Wl~r ( wish, expectation ).

Trans.:-Raghava, beholding those wild Rakshasasrushing on him
with uplifted weapons, placed [his] hope of victory in [his bow] and
SIta in [the care of] La.kshmal)!l..

45. qm:f---..~eeIV, 13; VI, 22. ~:~the demons '<rrg1:n<r:
T"~ ~~m-<rrgwf'o::r' Amara. ~:-s6e VI, 22. The formation
of this Karaka is by the Butra l31::~9'<f<Jl~ ~ P&ni. V, iv, 4::1
whereby the affix ~ comes in optiona.lly after crude forms denoting
numerals especially when a distributive sense is to be expressed. It
may also be formed accordillg to a:rf~f<f~ '<f Pd1J.i. V, iv, 4::1
whereby the affix '<ITcomes a.fter a numeral when the sense is a change
in the apportionment or distt'ibution of substances. ~:~ as
a correlative of mcro::in the sense of 'many as' ~ ~tIT~
9~ Amara. ~-W1f"f: (according to U~ ur'<'il~ Pd1Ji.
III, iii, 108 ) see VII, 57_

Trans.:-Admitted that the son of Dashara.tha was only one and
the Rflkshasas by thousands; however, he was seen by them in the
battle to be just as many as they were.

46. ~-by the body of tbe bad persons i. e. by the
demons. ~-incited. prompted, used. ~-mark tbe puns on



this word ( 1 ) name of the brother of SftrpaJ;lakha. and Khara; (2)
censure, ~efTfu ~: .. ~:~<1: ~:~ f[:. ~:_e
IV, 41; VI, 2.

TranfJ.:-N'Jw Kilkuststha who conducted himself correctly did
not excuse the demon Dushal,;la who was sent out [to fight] by the
body of the wicked demons; just as he, being spotless in his beha,Yiour,
would Dot overlook any censure [bruited] against him by bad people.

47. ~-see IV, 40. ~:-ind6cli. in regular series,
one after another; see note on l;fi!f,'f~: st. 45 supra. ~-
Kbara and Trishiras. The latter was perhaps three headed just
as RavaJ;la is said to be ten-headed. ~:-flew off simultane-
ously; see VII, 57.

7rans.:-He attacked him and Khara and Trishiras too with his
arrowsj they (the arrows) though (let fl)') one after another from his
bow [appe,ued 1 as it were issuing simultaneously.

48. rna:-Sharp, whetted p. p. from f~ 5th Ubha. ~~Qf+l':-'
see commen. ~ is cleanliness, seo 104 infra. not being smeared
with blood. qnr-see Jana. X, 7J. qgftrf~:-see XI, 11,

Trans.:-The life (lit. period of existence) of [those] three was
drunk (cut off) by those sharp arrows which though piercing l'ight

\ {.hrough the bodies remained as clean as before, while the blood was
drunk by the hirds.

49. {l'itQ·.·~-see VII, 49. ~-~ and f~, ~, amy
al'e added to interrogative pronouns and their derivatives to impart
to them ll,n indefinite sense. <ii~:-A 'liif;:lfis the headless trunk
of a human being during the time there is -vitality and heat in it; se
VII,51. The :fifth case affix: is used when a noun is joined with wordk
meaning 'other than,' or with 3lTmJ:: 'near or remote' or ,{6': • differ:tt

~::~ 0:m~:g':~h.o::' ~:d':::d:h~n~~:t::;~:~\eo~di:::ti:~::~o::;tl;

,~ith words ending with the affi~ SH'ii.. or SUfi[ according to '3{O'<f[uft.;;r~
R'f~~l~q<:FlTfeI~ Pdr.li. II, iii, 29. cf. 'F'1T[TG:~<r: f<{,;;: ~m:::: <n.

Trans.:-And in that large army of the demons, which was cat
down by the arrows of Rihna, nothing else but headleilS trunks was
seenstandiug.

50. wf~-wrm ~:, ~lftsee n,3i. ~-Oi 11~: (see
V, 65; H ) <Wl:, Mark the idiomatic use of the dative in the sense of
'for the purpuse of.' ~-see commtn. and noteon;o:~
in IV, 20. The word :lIl:Tconveys by 'implication' the shade cast by the
wings of the vultures who hovered round. ~-see XI, 58.

Trans.:-That anny of the demons haying made Rama, who was



discharging M'fOWS, fight with itseH, fell asleep, undel' the shade of
vultm'es, never to wake again. ' I

51. -mro ... ofr-ri-~ see III, 31;f<f&:tu\- see VII, 40. ~qtm§J
see st. 38 supra. ['»I'~-ill-news. ~~'ijRl5l"~9: ~ Haim.a.
The affix 31', comes after the verb (~) when It does not mean 'to ra.lse
up' when the object is in composition with it according to P{i7]i. III,
ii, 9 quoted in commen.

Tran8.:-It was ShliTpaJ;lakhA alone who became the conveyor
of the evil-news of those Rakshasas who had been mangled by the
missiles of Ra.gIHl."a to R;lvaI;la.

52. ~-from pUllisllment; see XI, gO; and st. 60 infra.
am:mri q-q~-The killing of kinsmen vi~.Khara, DushaJ;la, and Tri·
shiras. ~:-The younger brother Dllanada, the God of
wealth. l'his was RflvaI;lll, see Ri1muya1j.a, Uttarakanda ch. 1.

Trans.:-From the chastisement int1ieted upon his sister and the
slaughter of his kinsmen, the younger brother of Knbera considered
that the foot had been implanted on (his) ten heads by Rami}"

53. ~~~-~ ~ J{1f~i.r ~~: see llarnd. AraJ;lya. ch. 42 vs.
·3l::-4~. ~_While SH:i. was collecting flowers she beheld a golden
deer who was covered with various precious stones and she persuaded
ber husband to chase it, kill it, and get the skin. Rama in doing· ~,o
'Was decoyed to a distance by the fleet animal. Now SHd.heard a wail
of her husband and sent her brother-in_law to his succor. "Then both
of them had gone away Rii.vaJ;lll.came to the hut and carried away SUfi.
At this juncture appeared Jat:lYll, the friend of Dashll.ratha, and said
"iffl[ lr ~ ~gl ~.nf<:rl11l\.I'1 A tight ensued in which Ja.ti~yu
'Was: wounded; see Rdma. Al'tl.nya. ch 50-51. Hence the poet says
~~:-sce commm. mwr::f9n 'J~ri" arf'l accordin,g
tO~<FrFt'ffi~<=<r iO:(J,Pdni. V,ii,36.

7rans.:-Both the descendants of Rlioghu were decoyed by means
of a demon (M&rtcha) in the guL~oof an antelope, and Ranu;l.a bore
away SUlI in spite of his being obstructed for a time by the efforts of

the great bird.

54. ~-3f"~: ;;:fGar~fiflJl"t,m(JT<n: WJIfifui"r the two
who were seeking SUfi. ~q-~-<.i..;:rrf;;(cnt, see VII, 45) qanf~~~;;t"
~~ i. e. Jatfl.yu, the sou of Shyeui and AruJ;i.ll.. an:roi-(see
VIII, 30), he who has paid off" the debt due to an elder; the word
ar-rir is generally used with the genitive of the person or thing to WhODI.

something is due. J a.tayu did his best to prevent Ranl.l":l3, from tp,king
aWIlJ Slta but was mortally wounded and li\'ed only to inform Rama
of this mishap. opvo<rffif~:-<fi~ q#r~ ;;:fu <fiuoorfcr-r:, ~:. "



Trans.:-The two seekers of Stta,-Rama and Lakshma1).a,-saw
the gl'eat bird, with his wings lopped off and with his breath clinging
to his thruat (with his life about to depart) having (thus) discharged
bis debt o~ friendship towards DB.Sharatha.

55. ;;;m.<rt ~-Verbs having the sense of 'to tell' and the
causal of fir" with f.f and other roots baving the same sense govern
the dative of tlle person to whom something is told, and the thing
tuld is generally put in the accusative eo' g. XI, 37; and ~:
s:~: i.filq"~ SM. II; 3tT"l'-e:-perfeet 3rd sing. of "'i:f~ 2nd conj, Atma.
with :an to tell, to narrate, ~:-see VIII, 72.

Trans.:-lle (Jablyu) narrated to them IJy words the particulars
about l!aitlJili having been carried away by llA'·lil).a; and himself
became still ( expired) aiter h;l,ving brought to not,ice by means of his
wounds the great good deed done by Lim.

56. o;cfto, .. ~it:-ij" ij"or:31ij"q:,31<1'9:"9: B~;rlif: if'ftll?: (a \
f~ eompund by the Sutra \!i~ <itit B'll'lf91lfr.:f~: Pani, V, iv, 50.
'fhe affix f;q comea"!after a word, when the agent lms attained to the
new state expl'essed by the word, what the'thing previously was not
and when the verb 'li to make, "i to be, and a:rl;l to ue, are conjoined
with it; fQ1!:o"ITlffu: (generally calamity, misfortnne as in ~ ~'"mt «nlffi;r Mu. VI, 20; be1'e it lliay be taken as the greatest of d'Lla,.

\ Illities'l>iz. death, from the root 0<fllf'Z4th Atma. 'to die,' 'to perish')
lq;["<><rrlJ"fu:; ~: ~'"T<f;: fG<ro .... ~IT<o:; now see commen, QlfR-
~-a{nn:wliT:C is the burning of a dead body upon the funeral
pile. It is one of the series of ceremonials that are enjoined to be
performed. l'hc abla. indicates 'commencing from.' cf Y, 63 and
AU. I, 31. l:llT:f:f;~:-the subsequent ceremonial rites; fornl=is any
ceremonial rite; see II, 16; VIII, 4. The offering of oblations to a de_
ceased person and all other ceremonies after death is a sense derived
from the context and from the word 'llU:wbich is used in the te:x:t----the
offering of oblations to adeceased. ~-perforllled in a regular series.

Trans.:-The after-ceremonies in regard to him wcnt on in a
regular series commencing with that of burning on the funeral pile as
in the case of the father [at the hands] of those whose grief for the
death of their father had been revived.

57. q;~-A Gandharva who had been metamorphosed into a
<lemon by the curse of Indra and then again by that of the sage Sth{\Ja·
~bira but with the proviso that he would be restored to his originaJ.
form and beauty after his limbs had been cut off by Rima. see Ramu.
Al~yach.71,72. ~:-From the advicf'~ at the suggestion of. The
~.~Ilffix:0tI. imparts the ablative sense to nouns. Here it is with the
Karaka.foreebY0f'1T~~{t<flffl:r:P(!1}i. V, iv, 54. ~-see X,



79, and commen. ~-~ C<flJ<f (trouble, calamity, OIflJ1r
f~ ir~ Amara. if. '3fl~lflJil;:r -qf<mf Xu. IV, 30) lflClf ~.
Sugriva, /l. monkey chieftaill in the ~ishyamuka mOlintain was in a
similar pligM as that of RAma inasmuch as his wife, too, had been carried
away by his brother Viili and he had been also deprived of bis king.
dom. Rama helped llim, restored bis wife, and replaced him on his
throne. In return Sugriva assisted Rama with the whole of his army
to :tight Rav~a and regain SWt In one of the battles Sugriva was
wounded and suffered greatly from the wounds. He was restored by
the medicinal herbs brought by Hanum§.na from Kailasa. See Rdmtl-
ya1}u Kishkindhakanlj.a ch. XL VIII (particularly).

Trans.:-In conseq(\ence of the advice of Kabanlj.ha, whose curse
had been removed by his being killed by Rarna the latter's friendship
for the monkey (Sugriva) who was also in a similar plight as himself!grew strong.

58. qy~ ~-see Kishkindha chap. XVI. ~-
f~ <fii&rit(p.p. from 'fii&I.1st Atm. t-o long for, to yearn after; if.;:r 'fii~
~'ll"'lTBha.Gi. I, 32), i'I~ ~-mqi; (seeVI,6),~.
~-substitute; another word of similar import.

Trans.:-That warrior having killed vali established Sugr1va in
his place, which had been longed after for a long time, just as an
.Adesha (substitute) is put in place of a root.

59. ~~:-The monkeys had been sent in aU directions
hy Sugr1v& to find out Sita.-thus a body was sent to the north under
VinatA, another under Hanumat and Jambavat to the south, the third
under SusheJ:la to the west, and the fourth under S'atabali to the east.
Kfilidasa is here closely following the RiimaYaJ;la.

Trans.:-The monkeys, enjoiJiled by their lOrd to seek out Vaidelii,
wandered about like the thoughts of troubled Riima.

60. ~-~wastheelder brother of.,Tatayu who
informed Hanumana that 8iM had been carried away by Rfiv!\.J;la; see
Rama. Kishkindha., ch. 58. ~:-Hanumat, the son of wind or
sometimes the incarnation of Vayu-god himself, who was endowed with
extra.ordin"'ry powers and who alone of all the monkeys was able to cross
to Lanka by a leap. ~-Bee I, 2. 'f.:Rh:r:-one who has renounced
all worldly ties f~:~<::: (~) llWl<;l,..,:; l'll1 is prim. the geni. sing.
of ~ hence the notion 'this i!imine' and thence, 'attachment to worldly
objects'. The Bha. GiM has "f<nn<f9ifllT<l:.lf:'3"~~~~:1 ~
f.R:t<m<::: '3" ~~ll II, 71 one who renounces all attachmellt~
gains lilJR:&~fu i. e. ~if~ Or <mr; see Vaird. 10 and 11.

Trans.:-ThIal'uti, having gained news about her frow having met
Sampft.ti, crossed the ocean just as one having no attachment for world-
ly objects crosses this ocean of worldly existence.



61. cFfT-surrounded, circumvented; Bee Utta. IV, 18. qfi'm-
p. p. of t with q{f 2nd Para. to ~urround; of. %i'frot!;;t ~ SM.
V, 10. ~ m-see Rdma. Sunda.r. ch. XIV.

Trans.:-.Tiinakl, surrounded by demonesses just like a potent
medicinal plant entwined by poisonous creepers, was discovered in
Lankl'i. by him who was making a search [for her].

62. ~-FortheuseoftheDativeseeV,18. atf~--;rl'l-T~
a:Rrif ll:N, a sign or token of recognition, from a:rflfm 9th Ubha. 'to re-
cognise' 'a:r'.fm~~lf~:r~T;t 'IiT~rs:!ii'l:<r'fi;' Bhatti. VIII, 118; see also
Skd. tlQt" on the name oj the play. ~a--we1comed, received by
going fOl •••~ard to meet; see II, 20 & XIII, 64.

Trans.:-The monkey handed over to her a ring, as the token of
recognition from her husband, which was received by her with cool
tears of joy.

63. f~-HaYiIlg cooled, allayed;cf ~JR:tl;qw~f$[.frqil{ijT ~
ICif it;;mr: SAd. III, 9; or ~~\fuiroWrff~m:~ ~~r Slui. IV. :a:r~o...
~:-~ was the son of RfivaI;ULkilled by Hanumana; see Sundar-
kii.J;lda,chap. 47. ~:--emboldened. ~Ufcfir!:r'(:- 'Lbe word fin:'f{ is
used with a double signification; (1) lit. seizurE', capture; (2) punish-
ment, discomfiture; see XI, 5.'5; XII, 52. The Sundarak:i.J;lda lOb. 48
says that HanUmaWlo was seized by Indrajit and tied round as fast as
:,ossible by the Rilkshasas, and the tuft as well as the whole length of
his t!loilwrapped with pieces of cloth steeped in oil. Somehow the whole
length could not be covered with all the available cloth in Lanb1.
It was, however, lighted, and it was hoped that Hanumana. would
thereby be killed. Instead of this he jumped from house-top to house-
top in Lanka. and set t]le whole place a-blaze.

Trans.:-Having consoled Stta with tidings of her dear lord, he,
who was emboldened by the destruction of Aksha, and who for a
moment suffered capture at the hands of the enemy, set the city of
Lanka on fire.

64. ~o ...«ii-A jewel-ornament as a counter·recognition.
~-see XI, 29, III, 51; being successful in tracing out the place
where Sita had been confined by RavaJ;la it was but natural that
Hanltmana should feel a certain amount of satisfaction. ~~.
~-'Ihe idio: sense of the dative here with lS.~ may be noted.
~-in a material form. For the sense of (fit see Blid. I, 1.

Trans.:-And that successful (monkey) showed to Rama the
counter-token ornament which was, as it were, the very heart of Vaidehi
itself come ( to him) of ibs own ( free will) in a material form.

65. o~:-lit. eyes closed; here on a.ccount of the pleasur-
able feeling or ~: infa.tuated as commen. ~-delight; see
IX, 38; SM. IV,
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Trans.:-He, with his eyes closed through infa.tuation on account
of the touch of the jewelled ornament placed on his heart, gained
the sa.tisfaction of an embrace of the beloved one without the touch
of her breasts,

66. ~lit~5'6:-aw: (~~:) B"'!fl1:,i'ffurrt~:; see 8M IV,
~~-~~l;I'l-~: (see I, 16)"f, ~-trftlST(a.
dit.ch, moat round a fort. or a town 'iRli !!1:Jf{<3T' Amara.trfhr: ~~i.Rr(fu~:
by Vartika. on Pd1,i. III, ii, 101 ) H a~: (small, insignificant, and
therefore easy to cross), ~.

Trans.:-Rama., who WitS eager to h1\\'8 a meeting with her ( Sit3)
on hearing tidings of his beloved, considered the belt of the great
ocean round Lanka to be as small as a moat,

61. ~-see IV, 60. m{'liT~-The Dative hore expresses
the sense of the Infinitive of purpose from the root by jpN"f€r ~fl"ITif..
Pr4J.i. II, iii, 15. ~~-see 57 supra for l[f{: a monkey. It is very
likely that tlllS monkey-army is no more than that of the ab~nes
who were pressed southward by the Aryans coming from the NoW. into
India and settling in the most fertile plains of the Gangetic valley. R§,ma
managed to have the sympathy of Sugrtva and others through his good
conduct. This is not the place to discuss the interpretation of the epic
poem. ~:-see III,38;cf.'Ol~:~lr;:r ~* J[I1, 1,52. if
m-see II, 63; III, 19; XI, 19. ~~+r:---*rr~if (by means 0':

a crowd, or a large gathering of individuals pressing against each
other) <r1Rti'fTf.:r~,~:

Trans.:-He, who was followed by hosta of monkeys gathered
together and pressing against each other not only on the surface of this
.earth but even in the sky, set out to destroy his enemies.

68. ~-one who had h!llted Ot' enca.mped, from f'l~ 6t~
Ubha.. see V, 42. ~:~f.t ~~ a:r;rif;;r ~"<l: according to 9ili-
mrf~:q Patti. III, iii, 93 whereby the affix <€f comes after the
::I roots when a word in the accusative case comes in composition witIl
it and when a relation of the word so forml'od to its verb is that of 'loca-
tion'. ~-see 37 supra, ~-arrived, came in front of; see V,I.
Here the verb is almost in its literal sense. r.r~-see commen.
the younger brother of Rav8J?a. The idea of this and the next stanza.
will be pretty clear from the following account. Vihhish~a practised.
rigid a.usterities for a. series of years and Bmbm1l. offered to confer a boon
on him. Vibhisha~ asked that he might never mediate any unrighteous-
ness.When his elder brother Vaishra .•aJ?!l..(Kubera) was expelled
-from Lanka, Vibhishalfa followed him to Gandhamadana, keeping himself
aloof from Kumbhaka:rna and Raval).a. Vibhisha~ repeatedly a.dvised
Ravaoa to liberate Sith a.nd l'€store her to her husband. At this
Rii.v~a. kicked him off bis seat. Smarting under this insult, Vibhiehro.ta



kept himself 8way 8Ild met Bama. when the latter encamped on the
Indian side of the ocean with his army to cross over to Lanka. Yibhi-
ahsJ;ls was first ooken for a spy, but Bama having been conYinced of his
conduct o.cCt'pted him as llis ally. On the df'Jl.th of Rav~ he was
placed on the throne of Lanka; see st. 104 infra. ~:-see 58 Btlp"·a.
~~-By the good fortune of the demoIUl. ~q:-out of friend-
ship. The general idea is this-The good fortune- or the favourable-
genius of the Rak~hasa8 influenced YibhishaJ;la to go to nama and secure
his friendship.

Trans.:- Vibbishal]a being prompted by the favourable genius of
the Raksbasas and being influenced by it with the sense of doing what
was most desirable, went to him who had encamped on the shore of the-
ocean.

69. ~-to Vibhisba:p.a. fimTQ.q-tJlfl:~ ~:1.t~ sovereignty
l"ce VIII, 5 ) f.t~tlJt Q;~. ~mq-promised, see II, 65. The-
rule quoted by CQmmen. (Pil1)i. I, iii, 59) says tbatthe Atmanepa.da.of1!l;
is not"ltsed after the desideratives of the verb when preceded hy ~iJ

and arT; the words !;[fu and '3lT must be ulJa8argus; if however, they are-
Karmapra'IJw;han~yaB then the rule does not apply. ~-for a fact,
certainly. 'l:ft<i; lf~-Bear fruit; see Slu1.VI, 4. ofuF:J:-Right con-
duct; hence, prudence, policy, political expedients.

Trans.:-R3gbava promised him the soyereignty over the Rtksha-
I gas: political expedients made use of at the right juncture do moot

decidedly bear fruit.

70. ~-caused to be constructed. ~:-(g1I"q ~~TIr
~: 'g<I'i: <jifii~Ofi<lT: \ aliii'iSt' Haima). ~from the netherworld.
lIDfivJ:-m* :a{~flS[1fu ~lTitA:. Vishl.lU, the possessor of the bow Sharnga.
~_The great serpent Shesba who is supposed to support this sub-
lunary globe and is lIolsobelieved to form by its numerous coils the couch
of Vishl:lU. '(iI1l't-q-for the purpose of sleeping; see VII, 61, Ku. n, 8.

Trans.:-He caused to be constructed by the monkeys, over the
briny waters a bridge which was like the Shesba come out from the
nether regions [ to be a bed] for the purpose of ShArngin's sleep.

71. ~-crossing, see 1, 2. (+rmri-{'Y: 5l'l'fiTt (a rampart).
It is Dot exactly a wall; c/ • .J{u. ea. II, 13. The army of the monkeys
tbat was made to ellgirt the city was so nUlperous that it formed a
tawny-coloured enviroIlment to it. Cl1-h:-The etymology of the word
is interesting <rrf.tMQ; OlU OfT which bas the Darwinian theory of a
monkey being the 'missing link,' The word is also derived as <r.f ~;t
(lfi'i'irR")'l"l'it by Pr1'f!i IV, iii, 53; <ffit ufu whereusignifies ta"kiJlg, seizing.

Trans:-Crossing [ the ocean] by that path, he (Rama) ca.used
Lanka. to be blookaded hy the tawny.colourcd monkeys who formed, as
it were, anothor golden rampart round it.



72. +f'h:r:~:_a fierce combat. ftfiqo ...~)-'tlJl':-fu:§J ~if
filled, pervaded, see VII, 42; ~ proclamation of victory; if «rNTffi'
~lI'f!~ ~qf 'iFi'J":Jfu. III, 26. Combatants of each side
cried out their own success. This and the next verse form a~; see 1,15.

TranS,.-Thero came to pass a fierce contest of the monkeys and
demons wherein the war-cries 'victory to Kakutstha,' 'victory to Paula,..
stya' filled up all quarters;

73. The four adjectival clauses in this stall7.a go with \lI'f: in the
foregoing stanza. ~:-tn<.::q-: '3fffit~T:(broken, splintered,
from ~~ 4th P. to pierce, break through) qRerr: ( clubs studded with
nails and hooped with iron). ~1R;:a: o~-a. mallet, a hammer. o~
aeeIX, 63. ~:-l1i'fin~ ;;rT(f:bY'1"!fRflll'iflij'TPd'>}i,III,ii, 98j
See note Y, 53. The weapOns of the monkeys are all as wild as them·
selves viz. trees, stones, their own nails, and mountains, which is interest·
ing and shows the judicious sense of adaptability of the poet.

Trans.:-a contest in which iron-studded clubs were br01o:en by
[the hurling of ] trees, mallets were pulverized by stones, wherein nail-
wounds far transcended [the wounds from] weaponS and huge ele-
phants were destroyed by mountains.

74. u+ro ... ~see CQmmen. ~Rf (agitated, bewildered,
distracted) ?~J(f: ~ffil"l. see Ramu. Yuddha. ch. 48, wherein are
narrated the exploits of Indrajit who was skilled in magic and all
myatic lore. He seized a great number of the monkey-warriors as well
as Ramo. and Lakshmal)-ll., the latter of whom he put in a deep trance
and exhibited the so.vered heads of both the brothers (all the result of
m"lIT=lDagic) to 8Ha. It is this fact that is referred to in the text.
The commentary says that this magical representation was brought
about by a demon called Vidyut.ajivbakhya. fif;:R;r-.A demoness
appointed by RavaVR. to look after Sit&. She was fllvourably disposed
towards her charge and whenever the other Rakshasis harassed sua.
this demoness frightened them and sent them away. It was she who
asaured Sita that neither her husband nor her brother-in-law were dead
and that they were only in a. swoon.

Trans.:-Then did Trijata restore to life Sftil. who was bewildered
("and had swooned) at the sight of the severed head of RAma, by
assuring her that it was [ only] delusion.

75. m---see VI, 22, 45 supra. ~-see VIII, GS. smr-
see st. 7 8Upra.

Tran8.:-She ga.ve up her grief since her husband was alive for
a fact, but she was ashamed that she continued to live although some
time ago she considered his death to be a fact.

76. 1t~"o~:-The animosity between Garuda and the serpenta



being inveterate the loosening of the bands from the missiles of Megha.
nada (whichconlrisoodofserpents)caneasily be understood; see R&ma
Yuddha.kfi,nda chap. 50. f<ff-ri=loosened lie. fcfllQ: ~lf: ~ 'ffi'(.

~:-{lf the two sons of Dasharatha-Rama and .LakshmaJ;ulo.
~~ lt~:~m.B: ~:-1C9X <Jffif a:n:rrmr.

Trans.:-The tying fast with the missiles hurled by Meghanada.
being loosened by the sudden coming of Garudll, became to both the
sons of Dasharatha painful for a. moment and, as if, befallen in a dream.

77. ~-seB IV, 80. ~-~ is a particular missile
which is described "as being furnished with eight, bells, giving out a.
terrible roar, as made full of art and guile by the wily Mayasura, as
sure of aim, as destructive to enemy's life, and as flying rapidly and
leaying behind it a fiery track" Nwndar. see also Bama. Yuddha. chap.
100. ~:-f.r{tUj-~~<R<iB=. ~-seeSt. 75 supra.

Trans.:-Then Paulastya struck Lakshmal.J-a On his breast with
the Shakti missile; Rd.ma though not struck became one with his heart
broken to pieces, by grief.

78. ~:~see st. 60 supra. ~~:-From the Ramd--
!J1J.rpJ. Yuddakfi.nda chap. 101, it appears that Maruti did not bring the
herb as the poet says, but he brought away the whole Gandhamii.da.na
mountain itself on which the plant grew. SusheJ;lR, the physician, took
the plant, and LakshmaJ;la who was lying wounded was made to IImell
it whereby he was restored to life; see Ra&nd. f<f~~ (a
teacher, a preceptor) ~ ll'l'f: 3IT"'ITii<il (by Pd'T)L V, i, 132 by which the
affix ¥l. comes in the sense of 'nature or action thereof') instruction,
teaching; rf ~~*f~~~ Md. MttI,27. Note the
poetic way in which the troubles of the inhabitants of Lank1i. are
described: instead of saying a.nything direct, the poet says he taught
the women of the place how to lament, of course, in consequence of
the loss of their husbands; compare ~';!l~ etc. Mu.Ra. I, 12.

Trans.:-He whose Ilogonieshad been removed by the powerful
medicinal herb brought by :M:'iruti, once more performed the task of
teaching lamentations to the women of Lank§..

79. ~-see st. 76 supra and commen. ~Osnl-~~<;<{
wn ~" 11m~~~. tpf~-imper. of the causal of 11f(f~'\.7th Pams.
to leave behind.

Trans.:-He allowed nothing to remain behind-neither the
war-cry of ~ieghanada or [his] bow dazzling as the bow of Indra (i. e.
"Rain-bow) just as the autumnal season does in the case of the sound of
the clouds as well as the rain-bow.

80. F~:-The brother of R!lvaJ;la and Shurpal.J-akha. He is
represented as a type of sloth and laziness, roIHng in stupefaction for



months and yeats. The RimayaJ;la Yuddakanda gives an extravagant
description of this RAkshasa who, being roused with great difficulty
by RavaJ;lo., went to the battle·field and brought away Sngriva who was in
a swoon. When Sugriva came to consciousness, he cut off the nOlle and
ears of Ku~bhakaI'J;ls. and brought him on a par with bis sister Shur-
paJ;1akha. ~oftm?;:-;r.r: ~ is an arsenical ore of a reddish brown
colour. The mountains a.re often spoken of as rich in metallic ores by
our poet, see Ku.I, 4 and 1. <!:if: is a chisel to cut out pieces of are (called
<ti<n;'jinGujarathi). Kumbhakan;;.a had his nose and ears cut and as a result
blood dropping from them covered his body, giving it the appearance of
a huge mountain whose sides exhibit marks of metallic nodes of a red
colour like that of iron oxide. ~--obstructed, became an impediment,

seBRdmd. Yuddha. chap. 68 "fOQi~Of fq~Tl::~'"tur 'if Il[.lfl ~R::~
~:qof~:Jll> Of

Tran8.:-Kumbhakan;1a having been bl'ought to the same condi-
tion as that of his sister by the chief of monkeys, obstructed the pro-
gress of Rama just as a mountain, whose slopes showing the red-ore on
account of being struck with a chisel, would have done.

81. imrf ~:-Kumbhakan;m was aroused from his deep
slumber by Rii.va.J;la to go and fight with Rima; see note st. 80.
~-Long sleep, of course the sleep of death.

Tran8.:-"In vain have you, who are fond of sleep, been aroused at- /
an unseasonable time by your hrother"-with these words, liS it
were, he was sent to eternal sleep by the arrows of Rima.

82. ~~"R'lIJT <rn:<r:(hoardesof mokeys),~, m:r~
-",lil:: (see IV,69 ) '3";;:~. The rising of dust in a stampede is a very
common oocurence; see Da811a. story 1st. ~1'JRf0-Malli. says the
blood of the demons. I would rather prefer 'blood from the bodies of the
combatants' i. e. the demons as well as the monkeys.

7rans.:-Otherdemons too fell on hoarde.~ of monkeys like particles
of dust raised on the battle-field falling in the streams of blood flowing
from the bodi6l'l of the combatants.

83. ~-Thereafter; It.;f'(lff W'l:TT tRfilT<RR:. :!{if:--once more,
.again; tile first attack is narrated in sts, 72-73; the second is described
in st. 77; the thil'd in st. 80; and in this stanza appears Rii.vaJ;1a in
persOD. ~for the dative see st. 67 supra, ;rfr~-from the
palace. Primarily '1f.-«t weans only a sleeping place from;r;'mr ~S'if.
it is then used in the sense of 'n house' '<1~ Amara, and
Dlay be applied 00 any house. Shrtharsha in speaking of a king's resi-
dence or palace is not satisfied with using the word ~ alone but says
~~~: ti~' see RafnrJ. II, 2.

Trans.:-Now, Paulastya agaiu came out of the palace to fight,
being resolved that the world wag to he made to-day either without
R,1¥al;lll. or without Rlihll.o



84. ~-One seated in 8 chariot. The word may be also
taken to convey tbe idea of 'being well protected' as in IX,II. ~
-see c'>mfllefl. and V, 49. (The word WI1 is formed by the addition
of the affix <.fl.in the sense of 'what be!ltrs it' which is appended to the
three words~,:gll and Jf[ffilf being in the accusative), {\11: (bay col-
onred) ~: ( horses) 11\<1" '2[:, ijl{,. ~~For the dative which refers
taRama see V, 19j VIII,79 and XV, 21. ~:-seeII, 74jXI, 2.
The unequal position of the combatants was noticed by the gods, see
Rdmr1. Yuddhakanda Chap. II.

Trans.:~The destroyer of the cities of the enemies' i. e. lndrs,
seeing Rama moving about on foot and the Lord of Lanka in a chariot,
aent [ his own] chariot h~wing bay-coloured horses to him ( RaDla. ).

85. ~it"Q"<:r~:-;;0w 'TIi'f the river of the heavens, Ganges.
This river is supposed to flow in threo streams one in the Heavens, one
on this earth, and the third in Pitil!a; hence called ~T), ~ ~:,
fflmJf=::r:r=~:~:. srT~-\O'i"WTJP-- (the cloth of the banner,
aee Yikra. I, 5). 6ll'<I.,ff~ ~~. ~~suecessful, leading to \'ictory;
see commen. @tcrT ll;<J ~!if:by PUf{i. V, iv, 38 quoted by MallL whereby
the affix ~ comes after the words ~ ete. if ~fmr ~ ~ Md.
Mu II, 6. ~Q ••• ~~~~: ( Matali the charioteer of the god,
lndra ) i;fW~~: (arm; note the appropriately accurate use of the word
-." the poet) ;;j" '3i~ affit (Ul1:).

Trans.:-Raghava, supporting himself on the arm of the cha.rioteer
(Jf the gods, took his se:l.t in that ever-victorious chariot whose banner-
cloth was waited by the breezes [coming] over the ripples of the celes-
ti&lriver.

86. ~:-see III, 67. li~~~~;o:<i: belonging to the
great lndra. ~~:q-The verb :!I"I.is generally under!\tood in the
sense of' to release,' 'to throw;' but with the prefix '3l'T it signifies 'to
wear,' 'to put on,' see XII, 21; AU. V, 66; Bhatti. XVII, 6. ~.
~~an armour, see commen. The affix !if generally comes in the sense of
'an instrument,' or 'location' after a root, when the word to be formed is
a name and is masculine in gender by Pa:f,ii. III, iii, lIS quoted by
YalJi. :acq-Q.•. ~~~(petals;'~;;;;-lfrifi'Yl::~Amar(ll},rn
~ (~'lTif: the condition of poweriessMss). an~:-see II, II.

Trans.:-Mltali put on him (Rima) the armour of the great
Indra or which the missiles of the enemies of the gods proved afl in·
effecti\'e as the petals of a lotus.

87. ~Q ••• ~~~ see VI, 65; ~ a fit or opportune
moment, hence 'achance'cj '3l'~~Sha. l.~an
inri~eli.after a long time. The singular of any of the oblique cases of ffi
may be used adverbially; III, 26,35; V,64; XI,63; XIV,59; III,26; SM.



V, 15 will illustrtrate sufficiently this note. ~-This is
ql10ted by several Alankarikas as an instance of ~<rT6~{ i. e. 'self-
comparison' which is a figure of speech in which Po thing is compa.red
to itself; since there is DOne equal to it. ~~ee X, 36; and oj.
~~~Ki. XIII, 62.

Trans.:-The fight between R.ama and R§,mJ;l.llo wherein an oppor-
tunity for (showing] bravery presented itself by the sight (the facing)
of each other became as it were one that had accomplished its object.

88. ~Q ••• ~-see cammen. ~:-see st. 52 8upra.
~: see commen. 'not as at first' i. c. having lost all his demon·
followers in the fight ho wu.snot situated as at first, but was left alone
on the battle·field. ~:-Raval).a was a demon on his mother's
side. being the son of Reshini or Kaikasi (see st. 32 supra). The read·
ing suggested by Mr. Nandargikar '~~~~' appears preferable; for,
afrer the expression ~Tsfii in the first line, »Ri~: appears superflu-
ous, ~ <!f~rl:t ll1Wi~ ~'f furn:, would then mean 'surrounded as before
among his maternal kinsmen, the R;l.kshasas. •

Trans.:-Tbe younger brother of Dhanada though single (and] not
being as at first (in consequence of not being surrounded by followers)
appeared on account of the plurality of his hands, heads, and legs, as if
standing among his maternal kinsmen. /

89. ~r;:rt-see II, 75 where the different presiding deitfe~ I
of the quarters are enumerated. ~~:-By means of his own heads,
see X, 41. ~JQ\l{-a:r~«: 'i.ll:R:: ~ (Shankara; see st. 76 8upra).
~-~: ( upheaved, lifted up) ~:, lRr~; see IV, 80;
1f{a/W,v;'r V, 37. 'OTfl'ftf-q urn ~ ~"(fir arofu: an enemy, 'arfuerr-
fu1RmfiTSR<lf~~f.~r'FAmara. cl ~~mr{Pf[ftf DasluJ,. ~- <;

The arijs. <rg& ~ are used with ~ idiomatically in the sense of 'to
think highly;' and 'to think lightly', respectively; of. ~t if '13 ~~
BhaJti. VIII, 12; "S{WlQiff 6[ ~~ +r<rT't.SM. VII, 1.

7rans.:-Rilma tbought highly of the enemy, who had conquered
the guardians of the quarters, who had wor.shippoo Sbiva by the offer
of bis own heads, and who had lifted up Mount Kailasa..

90. ~ rofers to Rama. 1t~:-IV, so. ~-see nI,
55. ~~(13';;<!f left; <illt <rUt~o<j" ~ Amara.) m:, ~
The throbbing of the right arm in the case of the male prognosticates
union with his beloved. This common notion is found .n Uucled to
in various places e. g. Dushyanta experiences it when about to enter the
hermitage of the Sage K~l'a; also arf~ 'i:ilI~ ~ iiIl~: Bhatti.

7rans.:-The highly infuriated, Paulastya drove an arrow into
his (Rama's) right hand which was throbbling and [therefore) betoken.
ed the meeting of Sita.



91. ~:-<J~ 31~: (hurled, thrown, from am:, 4th conj. Pa.);
'3TJ'WT:-3tJtI l'J"i'ffia' UiJ afJtI'T: see III,fi4 an;;T~I'WTI: Amar. ~:
-500 I, 28; VI, 59. The Dative is used in reference to ~!fl: see
Ap. G. § 60. For the propriety of.an announcement to the denizens of
Pfltala see R(ima. Uttar. Chap. 24. The inhabitants of the NagaoLoka
were in terror of .Ravw;m since he had forcibly seized their damsels.
The news of his having been pierced through the heart would of course
be natnrally welcome to them.

Trana.:-A.n arrow discharged by Rama, pierced the heart of
RAvw;m and also went right through the earth to announce, as it were,
this happy news to the serpents.

92. ~-see st. 8i supra. Q~-pride. arrogance; the
sense here is different from that in st. 36 supra. We would render it
by 'vehemence, energy' cj. B~ftr "i.~\B~0{, Ghata. ~:
(~ a disputant, an antagonistj if. (l'Wltt~l:;a..r <rl~q ~9 ~;?t
f'1W: Mu. Ea. v, 21 ).

Trans.:-Between the two adversaries, just as th~ words of one
were met by those of the other, so of both of them, the weapon of one
striking that of the other, the vehemence of the victory over each
other increased like that of two disputants. .

93. ~aW-"D<ffu«(ft~ or {R" exchange, reciprocity.
\ ~-common (to both) l31:rl'l<i!fmq: ':l:fq-~. The goddess of
yictory was undecided since the valour of both the combatants was
equal. She did not know which of the two to select and declare herself
as belonging to his side. This is of course aU figurative. ~-in
the middle, between. This is to be viewed as an indedi. especially
because, otherwise according to the Sutra P(l'Qi. II, iii, 4 quoted by the
commen. the no~ms a:~: and l'Rf<m:llr<rr: ought to be in the accusative
if joined with ~ or~. ~'1:;":-or!il~ a heap, a mound, a
buttress; primarily a Ycdi is a raised quadrangular altar tapering
toward!! its upper part.

Trans.:-In consequence of the goddess of victory going to one or
to the other she became even common to both like a mound of earth
to two infuriated elephants between them.

94. The idea. is that the gods were pleased at the achievements
of their hero and showered flowers on him bllt they were intercepted by
tIle volley of arrows furiously hurled against that hero by his adversaries
and vice verBa. o~ retaliation. ~: is to be construed
with ~J and ~'!i«" respectively. The compound is usually found
in the plural; it is not to be taken like ~<i'i according to
pa"l}i. II, iv, 9 ~ "<f f.rU~: :(11~: but is to be classed in the :(I1<fi'ffi~

classbeca.use<fiT4~ ft~~Til'~~fum~~,it~:



The o:<:[l'B"'!iU:Baysm~1: f<f~: ~ I ~1.n~~'iOtffi I if'f IT<i:~~
{fu vide. Md. I, 35; Ki. Y, 30. ~:-soo cemmel'l. For ~
see V, 68; VII, 14; 0l'l1'J-IL collection, 800 Jdna. VI, 1.

Trans.:-The shower of flowers to be poured by the gods as well
as the demons who were gratified with the charge of their own res·
pective (hero) and the retaliation of the adversary, was iuoorcepted
by the collection of each other's missiles.

95. aR:~-see comlJ~en. ;mnft-~mfir ~fu, a club or
mace capable of killing a hundred at a blow, <:fT1f...~ of the God
Yama<fiT<m-~:Slf{; m~~: Amara. ~~The Kuta
ShlUmali is an instrument of torture studded with very hard spikes on
which a sinner is impaled "~~ ~<rTf~~'5(" ~q o:m;:rrwt q~_
~'1lm:)cq f,:j~q-~." The use of the dative ~ 'at the enemy' is
not so frequent as the locative with the verb f~ to • throw' to 'hurl.'

Trans.:-Then the Raksbasa (Ravll~a) hurled ou his enemy the
Sllataghn~ club, which was ~tudded with iron.spikes. which had been
[sucoo611fully] ob,tained and which resembled the Xu'a SMlmali of the
god Yam&,

96 .. (ff-The Shata9hn~ mace. ~ ~ :;;r-The hope (of
victory) of the enemies of the gods. ~;r~: ~:-Kuma:rdasa
calls this kind of arrow 3il..0i~1a': G~: Jana. Y, 39. It is also caUE;d/

!l"I.
lrans.:-By means of the crescent-shaped a.rrows RUghava cut off

the Shataghni mace eyen before it had reached his chariot as easily as
he would have chopped off a plantain-stalk, and [along with that he
cut offJthe hope of the enemies of the gods.

97. 'Tf>~:-see III, 31. at+rW-unfailing, i~fa11ible, reach-
ing the mark; see I, 45; III, 53; Ku. III, 66 and XI, 83. <ll-4t~-
note the idiomatic use of the dative with B'<lT3rd Conj. Ubha. 'to put'
'to fix'--on the bow,-in tIle sense of B~1'l as explained by "ommen.
~-the missile presiJcd oyer by Brahma. f~o ..."N1I.-:U'f<f
a splinter, a shaft, which acting as a,.foreign body in the human frame
is mOllt painful; see VII, 88; IX, 78.

Trans.:-That unrivalled archer (R:tma) .fixed on [his] bow
to be let fly upon him (Raval).ll.) the infallible missile which had
Brahm§. for its preaiJing deity, and which was, as it were, the remedy
for the extraction of the splinter in the form of grief on account of
the separation of [ his] beloved.

98. ~-For the suffix "<iTaccording to PU7J,i Y, h-, 43 see
note on ~: in st. 45 supra; some copies read ;;:<:r"cff in reference to
the ten beads of Ravana.

Trans.:-That missile being scattered in hundreu parts (direc.



Stanzas 95-102 ]~~~~(i~~N,SHA.'

tions ) in the sky wi(h as many dazzling tips, resembleu
the body of the great serpent having a terrific circlet of hoou

99. ~-By the Brahmil.stra mentioned in the foregoing
~-agrees with ij;r; every missile was to be discharged a
the in.cantations of certain spells e. g. see V,57 where the Gandhar~.
has tauaght Raghu the incantations to be uttered at the time of
discharging as well as retracting the missile. ~In one
half of a Nimisha, which is generally the twinkling of the eye from
firfm:. 6th P. to wink, to twinkle. '&Tllf[lf~: ~T firfrq~g~. Foi'
the use of the ablative see Ap. G. § 80. ~rqaroq'~-The row of the
heads of R5.vaJ;l-a. RA.ma cut off all the ten beads of RiivaJ].a by one
stroke.

Trans.:-By that missile, sent off after being [ properly] incant-
ed, did Rama" cause within half It twinkling, the falling of the whole
row of the heads of Rfi,vaJ;lawithout the pain of the cutting being felt.

100. ~-~~ffir 3l'il~ (the early sun which is usual-
ly of a reddish hue) rn !=ff;;fllT( image). <ftq')fmrr-( see eommen)
lit. brol!:en by the ripplea. ~-see commen. ~ is lit. the
cut; mark of a cut left behind after it has been made; if. ~~ 13 P.R-
~ar'<l-'\\'{~ l;ft~~iru~ <filj-~: Jdna. II, 58. Th~ idea.
is something like this_the circular surfaces left on the upper part
\ !lecks ) of the body of R§.vaJ;l&being covered with blood appeared
like so many ( circular) discs of the morning sun reflected on differ-
ent ripples and therefore appearing as 80 many different suns. In the
stanza quoted from the J:1nakiharaJ,la the idea is that each of the
heads being placed standing on the ~~ll its base i. e. the severed
portion left a circular mark on the ground.

7rans.:-The row of necks, cut off from the demon's body which
was about to fall, appeared like tlle disc of the early sun [ refiected ]
in water separated [ into so many images] by the ripples.

101. F: ~-~ i(fcrW~ (by ~~ Pd,!i. III,
iii, 116; the affix ~~ is added to a root when the name of an action
is expl-cssed in the neuter gender),!0: ;;:r~ \(l~~, ro-agrees with
+Rial. The gods had a misgivin~ in their mind that the severed beads
would be again united to the trunk, since RavaJ;la had been promised
immortality by ShivI', see X, 41. if arfuf'q?ff'lfm- Did not put much
fa.ith.

Trans.:-The mind-of the gods, though seeing his heads drop
down were afraid of their being again joined [to the trunb] and
therefore,-did not fully put faith [ in his death].

102. ~a:t:-~ ~ ( heavy, weighted; see I, 34) lllllTWr
~liiij:. mo~-Forthe Lokapalas aeelI, 75. The elephants of



"i'f::IUro<it<fTll~:~~:13"'i~:13'~:!J!«fl:'li-!ll~:'
~-Following, going after; rj II, 2, 6; Bu. ell,. 1,93,

.J't;-see V, 43. ~-~"fI::11r~ ~U«.,-Mq~\f:, ~:
6.;91;~: (got, obtained; cf arRUtl'ilot 13' ~ VIII, 7) ~:

~<J:. li'!:, ~ or :;r:rrrm- (bent down, subjected, as in XVII, 81 or in
VIII, 81) ~ (J:{~ the wrists; see SM. III. ) ~#t,~ ~
~t <M-a shower of flowers. cf $\<rur ~~ 'fu#Rt 3.~~ ~
~ ~ d \::I<rfI'rftq~IBTi[~cnrn~r~d'+i"'f ~<13."m
qtITi'f Bu. chao XIII, 72. The metre of this stanza is Mdlini Wi ~
~<ft m~:; see Appendix.

Trans.:-Then fell a shower of fragrant flowers, poured down by
the gods, on the head of the enemy of Paulastya, whereon the crown
was soon to be placed-the shower which was followed (accompanied)
by swarms of bees which had left the hl'oad temples of the elephants
of the guardia.n-deities of the quarters, and whose wings had been made
bea,'y by being covered with the ichor (from the temples of the
elephants of the regents of the quarters,)

103. ~-see I, 54; VII, 37. p:-of Indra; see III, 43, 55;
VIII, 79. ~-see III, 40. ~~-<fiT~ ~ ~-
~~J ~i'f[ ( loosened, released) 'lir!L'fi:;,;qr <R<T~ l<;ffi<r~ '{N<f. ~-
pot«/,. par. of '3IT>{~ 6th conj, which is .<ltma. in the sense ef • to bj(1
adieu' 'to take leave'; see VIII, 49; J{e 1. 10. il1'mQ •.. ~-Seb
commen. ~-see commen. l'he number of horses to the
chariot of Indra is only seven according to aU accounts. The metre of
the stanza is Vasantatilakd ':a-'ffiT <i~~ i'f+FrI~rl'I:'; see Appendix.

Trans.:-The charioteer of Indra took leJwe of Raghava,_who
had at once released the bowstring, and who had accomplished the task
of the gods, ~nd-took to thfl upper regions his chariot. the banner-Btati
of which had been indented with the arrows of RbaJ;la stamped with
his name, and to which were harnessed a thousand horses.

104. ::il'l~-~(fire);=;;rffl~: ("lit)~, '>l1~~~
~, or :i!~itf';J ~<rn <iT. The account of Sita haviug been purified by
fire is too well known to be recounted. nama was so jealous of his
-own name and hOnour that he repudiated his wife: sIle shed tears and
entered a funeral pyre from whel'e she emerged and the god fire said
"Rama, here is thy wife; no sin has visited her; do, therefore, receive
back thy wife Sita; I command thee". And Rilma accepted her: see
Ramr1. Yuddhakanda chap. 115, ~-HaYing received; froUl J:{~

!lth Uhha. ~. ~-p. p. of the causal of ~ to bestow,
to confer upon. ~-Tbe monkey-leader Sllgr!va. It is said
13rabma. wllile engaged in Yoga contemplation happened to drop a tear
of joy from which arose a. monkey. This monkey while roaming on



mount Meru in search of drinking water came across a lake wherein
he saw hill own reflection, Believing it to be an enemy he jumped
into the water and came out as a bealltiful damsel, The Sun, along
with Indra, happened to see this. damsel and was smitten with passion.
~;j 'lRrn oft;a<fT<'l"r<n+r "I't'f '3: II m~lftr trm %t ~q<r.IT<rr~l':rr 1 oft;iI
filfl.f"ti;m<Wlifq·'1l"T.m9~<:rllmOOqRRt ~~:'3~~ 1I see Ram4.
Uttarakanda, eh. I. ~-I would ha-ve taken this with ~Of, but
the account in tlle Rflw§.yaJ;la. justifies its being taken as demonstra·
ting VibhtshuJ?u, though the construction cannot be said to be happy.
~(I':-accompanied;cj. ~~ <tfuy-: U&tu. III, 48. o~_
~-the jewel among aeroplanes, this is the Pushpaka car of R§.va~a;
the word 0lf is used in the sense of 'the best;' see IV, 65j VII, 34.
~-see 67 8upra.; VIII, 87, rcad commen. carefully.

The nwtre of this stanzllo is OfJU"fconsisting of eighteen syllables
of which the first six make up two if gufUlS and the remaining twelve
make four :a::gU7j.us. "il:~ 'l;:r~-:n<rt :g ii1lJ"fl'fR~". The pause is first
after the eighth syllable, then after the fifth, and lastly at the end of
the quarter. This differcnce of metre of the' last Stanza of a canto
fl'om the general metre in it is in keeping with the definit.ion of a
M!.iMkli.vya.

Trans.:-Raghupati also, having accepted his fire-purified wife,
and having bestowed the wealth of his enemy on· big dear friend

\ VibhishaJ;la, rode that excellent ael'oplane acquired by hiin by the force
of his arm, and set out for [his] town accompained by the Bon of
Suo: by him ( Vibhishalfa), and by Sauwitri.
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